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Abstract

This study has the objective to study about translation strategies of technical
words and phrases in the user interface from Mandarin to Thai in 5 Chinese online
games, which uses the qualitative method with Baker Theory as a research criterion. In
this study, we found that the difference between game translation and articles, books,
and novels translation because other factors such as letters, symbols, soundtracks,
graphics, and cultural appropriation, also known as “game localization” has influence
on the translation. Researchers conclude 4 strategies in translating which are Thai
literal translation, Thai free translation, Paraphrase into Thai then use Loanword
proper translation, and English literal translation. The translation strategies above
need to take into consideration of the recipient base terminology and make a poetic
flavor equivalent to the original. Many of the online games will initially lunch with
only English translation resulting in Thai players accepting English technical terms
and expressions till the modern days. Likewise, the computer symbols accompanying
the original must be preserved. Therefore, these words have a great influence on how

to translate Chinese games into Thai.

Keyword; Online Video Game, Translation Strategy, Online Gaming Term
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NINHIAN 30, 2564 AN http://www.87g.com/tlbbsy/gonglue)

o o

AHuusEniiduginlusumshmaemany saade snmduiluiusiosussiitinnaumsamainuiialan
swdedavadn (Idnan: Fududle nsnmawn 30, 2564, 20 hitps://newzoo.com /insights/rankings/top-25-
companies—game-revenues)

10(1973»1’1‘\1'!ﬂ1 §uﬁmﬁ'a NINNIAN 30, 2564, 9N https:/ /archive.esportsobserver.com/tencent-holdings-q2-2020-
results)

1(lganann: §uduiia nsnqa 30, 2564, 30 hitp://www.87g.com/zixun/112109.html)
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5. M eER T (Junuuwus MMORPG filgsuananunainiy
NNGEEEUAUT 1 wsaudelszifmandaasusim Tencent'? Tuduinu
willgneIudess “amin” (ldwan: Fuduile ANYIAN 30, 2564, N
https://slg. qq.com/main.html)

FuaaumsfiumIve e lumiheadiudadszauelyd (User
interface) luu@aztnaiia 5 NFGY S1dUABINAAE RNz ANTLaE
Jamamatiauuninasdiuyszaueld iauﬁqﬁwﬁwﬁwﬁmmmmuﬂaﬁrﬁﬁ'ﬂ
Wauduil ntuiununymdwiuazdmanaiiathindiiiumsise
ilamiogalumsuauazdelsslamidamautaddwimanaiialunusaula
ashafluszuu
WaNIIAG

;ﬁ%’ﬂlé’ﬁﬂmwﬁmﬁﬁnLLﬂaﬁﬁ%aLﬁﬂwmﬂﬁm 879 Newmark Eugene
Nida daindnmenmswlaiiizadeswsdlng duyad sedh nunns N9
ﬁfn’%mmsnﬂvhmg:qLﬁ'umsuﬂaéfmmmaﬁLﬂuwﬁqﬁa M35 ONFTNNITING
wifleny nildedaUszifmans winasiTelanumuissunssuuasngug
sdaendoniudiiiunsise ifewuirmdwniuandlunusaula
Usznauludheifommanedau finadasnys doyanwal 3Umwisznau tnula
daaldnadimsutatitausuliishduSausssutarame wiaunadadaauda
TianansaUSuhiussuunanmmasasmsuaanazaigUnsaiziiama 9 5auds
eI fitanzautusuiings %ﬂﬁaq@ﬂsauﬁammﬁuaﬁmﬁu

snmalugusiigisanaudumauladunalalunueeulay {33
wudnhusuduidaslianuddgsndszmanilsie lutunsumsuladuaty
mwnlunuaaulsd Q’Lmaﬁmwuﬁ'ﬂﬁmé’ﬂmﬁﬁaLﬂ%‘vawmﬂmqﬂauﬁama%ﬁm
wianfuduatiu duativasiinssaneu Thuuduhs emthauagfuinwann
wnadanemdwinsandagaiulnuzany ypsnIthaduaummnIudil

2(l@wnan: Huauliia nsnyay 30, 2564, 90 hitps://baike.baidu.com/item /#1575 A T /19740872)
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Gaming Term and Expression and Chatuwit Keawsuwan

1. #%<SPRITE="SFSYMBOLSPRITES”NAME="Q.SQUARE”>
5<SPRITE="SFSYMBOLSPRITES”NAME= “D.SQUARE”><br> /c {5 47 il

2. Haemudy 9 o i i <cardName> B gos 1%

ﬁ'ﬂgé’nmﬁuasLﬂ%}awmﬂmqﬂauﬁamasﬁ’ﬁlﬂﬁmm%unﬂéhagislumsﬁ'ﬂ
mudadnauuy gulaniludessaslionudn uavissaasu dauiivse
Wagudidnlng) wnzasililusunsuliminsodalfnuld mhegeda
Tsunsuaademele

ﬁqﬁy'mmﬁﬁ'ﬂﬁtﬂwjﬁaLLazﬂﬁaﬁﬁﬁwﬁmﬂﬁﬂﬁmmuaaulaﬁmm?mlm
wozasineienaismauadiaularszauilgmlumsulaméwriuaziiiom
Fondlumanlauazidasslamidamautadmdwimanaialunuasula
aehaiuszuu

Q’i%’ﬂ%qﬁmqwﬁLﬁ'mﬁ'unaﬁﬁmiu,ﬂaﬁv'q 7 N8I5UBN Baker (1992,
p. 17-42) viadamstuanulaivihiissfulussaudmuazunmemsuddaym
Tunszurumsutans 9 wuvsessnlay (Malone, 1988, p. 15-61) 57009
nanmsuva (Saibua, 2007, p. 21) Ussandnunaisnsutazae Chang (2010)
aqunulandunaismsudainuesulal 4 wunmedes

1. mswlawuuaseaimelng Aesuatumsiuwdailumming
Tagiianuvangnsamn

2. msuwdakuuaranumlng Aansuiladam armuSania
Tawa®® a1t liminzanduiuiisnuussiaviasnufings (pixe)™
TundaspanumuiitnRaLNnNEINLaNN

Sanumnsmananynsuatunsiudiosso wisdnes 2552 Timasueh “mildeudeiuudiionumane
wiloununsalndidseiuinn wu syediveu thuduBeu sanuass thives dmWesanu 7117 viaBendnadhs
T Mpsany Mmsnand Mwaegy

H@nia (pixel) MNNNATN "An@aS” (picture) Pudah U uas "LDLALNUG" (element) uah asdisznau
Wumbeitupueesmw fienamineh yamwuutaudass w3 yemwluglmwitnsdudunmiu Tasmw
wils 9 assznauludresgammudeiinainninsuszudazmwilaivduasionumnuiuresgannie
vnaSiunuhenuazndse (anuenda) twandeiuly 3dFlumsvanauantazesmmaamwniagunanl
wamramule (ldsnan: Fuduile fgugu 10, 2564, AN https://sites.google.com/site/learnand likebykrutar/

home /khxmphiwtexr-krafik/khwam-laxeiyd-khxng-phaph)
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3. msudasaarnuiummasnguuarnudniiumumnineg lagly
mMsuaNHEuszramsulaaneiumsuladmiuduinananmmsing s
anunngatuwlaazinnmsulansemiiiumussnguuaiisudeelosly
aiudwidiummlng nadsiiassnndaimsulalssaumiudwimunsinguiu
Mg wazmn lngUseannumMNUANT N HBINETUN Y

4. mswlaassalagldmifummaingy deatuwdalumuiuv
uwlasaniummsinguaseinlaslifienuintudasaidummning sz h
Mmanrimaiialutnuuiedm 1%’6’146?@Lwimummé'mqwjuusﬂ 7 A
TutszmalnaToglisimsulaiiulng Fediduaulnssauiunaziduiulinanta
mﬂﬁy'uﬁ%%’mtﬂqmjuﬁwﬁmﬂﬁﬂLLamﬁmmﬂa%%msuﬂaaaﬂvﬂu 4 WUINN
Toouaaafludatng dail

M3 1 MINIINNAITMsulamANTILadmaiia

Mswdansear | msudaaeny | msulsssaany Msulansen
) [ v Y o <)
M lng M lng WuMuanguuLad Toalg@niy
nudnidummnlng | mwdingy
151 145 127 71

1. aadsnmswdansedinwmilng SunNmanymediale 151 M
Un < o @ s a o @ v 3 [ a' oY o W
fevauaaaumamdniuazadnemdwili 3 dwedua disenniidadina
.:? .:4' = 91:: J v a a S <
Poauins@ey giaulasinsasuldnnineniinusiauan
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Game Localization Strategy for Chinese to Thai Online Tawatchai Chaichanakijpong

Gaming Term and Expression and Chatuwit Keawsuwan

MINN 2 Mdwmeiialdnaismsulansearne ng

AAnT ANNYIE AAwT ANNNINY AAn ANNRINY
1. 9 yn (Unydniaw) | 8. 3} 1 nsu 15. &\ | dleedw

2. A Auania 9. Bi<F Ulasiu 16. %% | oaen
3.4k | sudae 10. %5 | enuEland | 17.6% |09

4. 1543, nszithudl 11. 5% dayan 18. BaLt RN

5. &5 #1130 12. B4y pzuuy (uan) | 19. B85 ﬂuwu

6. el (i 13.1L% msna 20. k@ | 970

7. K| inwanyay 14.50% | didu 21. 417 | Tawd

1.1  anmpeudaamaduemany

111 @i R4 wanynsummIu-3u aduiemin
Wudnsen wlah GiaLﬁaalaJwigﬂ (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 180)
WANYNINMETU- Ing aBNafmiin wath delilasiu Gadafi (Alamworamet,
2013, p. 175) l¥nadamsudansadamenlnegsn manwuanamane i dwy
Tndideanuuazinnuinualnadeeiu Tidnudadmildeisuasiarams waz
szgzunudsnushildlundasipanuwasduatu adam “fu” wmasmh
daiias fudmi fade Tasasidanlddmidaiiia tileldanunanaiifamu
Ahéheede warisnumiitmnzausuiiuiisuuussiauashuuiinga
lunaasiannu Sndedenaaanuwingdisuwihduaturesilamlunai
daamsazdeligidudhla

1.1.2 évh Bk wawnynsummau-3u aduediiidu
Mn3e wlad1 Msland (Modern Chinese Dictionary, 2016, p .455) WAUIYNTH
mwau-lng a5unedil wat Tand (Aiamworamet, 2013, p. 455) dijthanls
muanuninglanuilagldnadsnmsuansemrinmmn lneh Taud

1.1.3 @ & Jusmdnd@ailunadmndouazdunm)
WANYNTUMEIU-TU WanBaNNEs Mn3envianaemuds Gaas Ussnau (a1
gNSANMTE qﬂmtﬁm’%aﬂ%’ a3 waznaiin) MINNNINEANNEN 8175 wn3aele
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fUsznauvisednem (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 1724) WasWaUIUNTH
mwau-lng szl Masemineanuds Gaes Usznau (87175 gnsFNMTE
qﬂmzﬁm‘%aﬂ% &I UAZALA ANNNNINEANINDN 8175 wa3asld fiusznauvda
fada (Aiamworamet, 2013, p. 1875) T#naddsutansemilumunlng fiduau
Mmmnsanfuhuines uilunssuumsulaguladasianudlaluduadu
LL1JaiﬂﬁwﬁawagiqumlwuﬂmLﬂu‘wmﬂﬁq 8175 W%ﬂﬂu’]ﬂﬁﬂmiaﬂﬁgﬁm’gﬁ
Tutny endedaau mn@'uﬂawuﬁﬁi Fuinéniien Taslumhaatudlams
wngiunuieeiy duilizulaiens dlsznauwdaudmdaunhmadad
wiohiinuwawulunssuumswlaiflumsiadanssuialamnasdiasas
azd’amﬂaiﬂamgﬂqﬂﬂstﬁ Usznavuens ey
nadamsudanseimulng wnwuaN s dwy

Tndideanuuazinnuinmalnadesiu Tidnudadmildeisuasiarens uaz
szpznumsnusildlundassanuduatiuniaimsiuuasnanninwann
i lundasdaanudasldinuidisnysmumlng Wy mh B4 i
ANUNINE AzLuULazLe N foaulaluszaznaesdaanumuAUatUUUINRe
nawhnunsannnilanaanas Jlddmiudu u,simﬂ@ll,ﬂawuﬁwfiﬂsmg
Tudrudmasineiiiuiindastaanuvarsussia 1uldm azuuy wazdh
g PRenuvined dalesdy Gadasy duasufifumilaudinaduy
Lﬁaﬂsﬁngﬁﬂﬁiﬁmﬁﬁw “fu” waandamh daiilas fudh fade Sudenld
fhdaiiias e laanavmnedfisaunhamhiads

2. aasmswdataranumming sIusIumdniwadiale 145 M
gvsvauaauiumemdnitazadnafmaniili 4 fwadaadail
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Gaming Term and Expression and Chatuwit Keawsuwan

M3 3 Mdanrmeiialgnaismsulatenany

Adwy ANNBIE MAwY | anawang | Mdwr | anuvang

LRRHC | WS 8. HHL | ausala 15. Hifl | g0y

2. % MUEY 9. ZIRA | Sreanau 16. =#: | 2uan

3. il wqﬂlﬁ'ﬁmiﬁ"min 10. 04 | sau (Mswaw) | 17. #i4k qn?_'iﬂ
4.%:7) WAILIN 11. 84 | @heau 18. 4 | qauzne
5.9 % | eredlaenu 12. 840 | ’humu 19.)L% | Tamd

6. I DN 13. 6 20. Vi | mswnda
7. et | aldnuns 14. Bl | du 21. % | e

2.1 animpgNuamMasuIemany

2.1.1 @ BHL Thind Uszandsenined i 1 wazdn
FL wawynsumeIu-au adued B 1 Wudinde wahimsuan sade
Usy) 889AUNAY (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 52) WIWIYATNANE
Fu-Tne Wamumanedil Tasudah szdie wannssne (Aiamworamet, 2013,
p. 52) wazdh #l millddudulumanynsuasnuhivasamuvang ind
dupauiiguiadasinanuila damuumbhaalunuviaaidunuinday
faazaunsnideanumneiiuiade Jaguldnlusunildeasmaneanude Bl
TaeTuwauynsumndu-3u asune HL3¢ 9 Judnnu wlah “emiildmunau
LA3899n5n8” (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 599) WANYNIHM AU~ Ny
Ttamavanedil Taaudah °l°fi'l,ﬂ'%f'aﬁﬂsnamuqu (Aiamworamet, 2013, p. 600)

wnsasiuiathaasdindssaniu wiaufugiilamluiny
winedamssziiavasnalnluny fidunusmainsarmenalniiznsagiami
wiadfiumsturuaauluinuldadienuiu wiulaaansaldnaisua
anudumnlng wad hushu

2.1.2 MmN & dwddsznauamemi St dudd &
wanynsNAu-Iu adwe 1t ndudiny Tianamangd nms nesiin (Modern
Chinese Dictionary, 2016, p. 92) WIWIYNITNAEIIU- e asunafmilagly
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ANNAINITINT NN NBIMAY (Aiamworamet, 2013, p. 92) wuaz A1 £
waynsN 3u-3u adweh Wudnw fivansanuming uszzRENGuas LY
wwgiiieadas Tanuvined soufimuuuimeuay (Modern Chinese
Dictionary, 2016, p. 1425) WAMATNM AU~ Ing asuemilaglinnamineh
amuﬁmuummmmu (Aiamworamet, 2013, p. 1513) Li’;asam*ﬂmﬁ
wlanseed amuﬁmmummﬂLmuﬁmmsgjiuﬁu melunuazuaasds dunis
ﬁ'naqﬁwé'wmﬁy'qamp'hmiaé'ﬁﬂul,nu T#naismsudaranummnlnegd yausns

2.1.3 @i wawnynsumdu-3u aduneidudnien
wladn dzanvseanseidavli Lﬁ‘%ﬂ?;uauuﬁtﬁ (Modern Chinese Dictionary, 2016,
p. 1066) WANYNIUM U~ Ng Tenamanaeiih g152 95a9 (Aiamworamet,

v ]
= %3 o

2013, p. 1112) gRRenuhmillnnguumhisvasigiauionslamuaau
wunluiny drazasluny deddiauny Wudy mnzaztuaanaud gula

Y]
v

T#naiSmsudatarany wlah an
2.1.4 WAUYNTHMBITU-TU asunafmindudun

Tenunang 2w S1iavauwal3a#ia (Modern Chinese Dictionary, 2016,
p. 1081) WamynsuAIIIu-Ing a3unaMmiinn lanununeInIwmu
wanfiunanssy (Aiamworamet, 2013, p. 1132) Milienumingh wa
Toru waz Zone ilatnudanvsudmulandvaramadanliinuladanan
msularh i suiausssutaamanas laidumdnrifiauluemsinaldiu
athaumsuane nanasnuulalumsulannduatiummniudumenng aziiu
dnudamsidanmsulaidlumenlnenau Jeldnaismsudanssaimenlne wae

Woldnaiznisulaeranumen lng wnwuaNuan il dwi
Indidsadu tnulamsdilsdegiumstmemauazssasinnudsnysitldly
N889TBANNYBNAURTUNIDUNWAUILANITA U L lunaasdaanuaaald
Snnuidsnysmlng

3. msuwdasananuiuniwdinguuainudnyiunsivineg
Sunumdwimaiiale 127 i idevausaudumanddniwazeduamdwily
3 dnedaead
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Gaming Term and Expression and Chatuwit Keawsuwan

a31d 4 Manrmaiialdnaitnmsulansaanuiummdingeuainudny

Wumwm lne

A ANARINY e ANMBINY e ANARINY
1. Ha A Tuiia 8. HfA gilafen 15. K& RCEE)
2. fLi% 13U 9. N fiag 16. @A GUREY
3. A fie HSANAY 10. 3530 Boud 17. R %5 %% @swnes
4. ik Miauddeedm | 11. 5fE aha 18. K% uad
5. kil B sy 12,98 H lawnu 19. i i Maaaa
6. 24 GIen) 13. JZJik diu 20. RIRE Tlaiden
7. 7% asaU 14. 5w 21. Philik 28U

3.1  anmIBELEAIMaSIaMmANY
o 1 Y = = = o tdyl
3.1.1 @i I wauynsuawau-3u asuiedmid
< o v 1 .ﬂ' = = (d‘ 1 & v dy
Wudmwn Wanuninginaiesiianiegunsainldlumsuans wu Taz 1id
< . . . =
e LU (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 270) WAMIUNTNAHIU- Ing
a o ldgll Vv \ 4 1 I'd 1 2 v dy
aswadin TManuwineiaunsalinsuans wuazas Mweuns wu laz 1id
v < ¥ . ° <4 Ao W =)
e 1Uueu (Aiamworamet, 2013, p. 276) Miludaianuvanglunudaiaguse
2y o v W o ' & @ o
Fushulidmsunannanuamsoiazas 8ls vialdilulagazanuanyasnida
< ¥ ¥ ac < o Y v W rRd J
Wudu IEraismsudanananudumumsanguuamudnridumen lneh lawmu
3.1.2 @ i E wauygnsuawIu-3u asune 4 F
g ° a T o v = Ve Yo = .
Miudnseudaiilinumeniaanuganlasuanudemes (Modem Chinese
Dictionary, 2016, p. 1141) wawynsummiu-Ina Tianumingdiin imme
< [ . ° x4 v A v o
Wuaunsg (Aiamworamet, 2013, p. 1195) MiUnaguumihIpumesiay
1 Yo = U v o ¥ \ Vv Yo <
dagiu BnchaanansaldvinyzeasauiNerheasedaaulasunaidu luny
[ Yo 1 o 1 o Y a o d,, I
MIng L 1EAI damage NiANNBIEN M Iiiaanudeme milldu
o :d' Y o Vo a ¥ o ¥V v ¥ Yo <
mngiauldnuaniathnldunuanuvnemsihuheasehalilasunaiu
3 o [ % ac < u
wmzash lianuvmnenssdu gulaldnaismsulanaaanuummasngs
v L4 4 ¢ G \J o v =~ | = \ dﬂ! \ v \
udmudwidummilng wladh mun (hevsedimadaca) Fngugiaunu
gansulisnldminuinaudsuusnuad mnldnsudaasemaunaunynsy
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M ngilvunudiiudmvue uaiinulavehunainsaldnaisnsula
s ldmendangulauny
3.1.3 fmn & Al WAYNTHMITU-TU BT UE A
Nilludnsen ﬁmwwmﬂiﬂqmgﬁwmﬁlmaw%aa'qﬁ%%maﬂm (Modern Chinese
Dictionary, 2016, p. 794) UasWAWIYNITNMHAU-Ing azulad @ueziiian
(Aiamworamet, 2013, p. 814) ﬁﬁf’?ﬂiwﬂgLﬁaﬁaaxﬂﬂuLﬂuﬁﬂéaﬂwﬁw%
inuzathalasthaniliaanly Mazastiy 9 awdseiiszaznandpadond
talswaslundadaly drusnnazldsamdudmi I 7] wlah nan datudil
Tana3smsutanaaanuiiiummnsanguil cooldown Fangugiauinusany
maldiflustuuummssngufundauduusn udluilgiudidunuming
fenldilumwmilnaidudin gaan Juialdnaisnisulanaannuiy
mwsanguuamudnilummlng dnudaveuiasnsaldnaismsula
asinlagladiiummsingueld wimeanaiaunueansumsulasananily
mwlnggradusnniu Lifiussfudashuudmdninnzdudmdnimaiia
wanneaaiiluna
4. mswdanssmlaglddiumwdingy Hunumdnimaiia

lani 71 & iesvaudaadumanmdwivazasdunamdwili 3 swaduauasil

a51d 5 Manvinaialdnaismsmsudaaseileglddniumumangy

A ANMBINY A ANATINY Aedwn ANARINY
1. A6 {E | HP (hit point) 8. J1 i Str (strength) 15. 1A Map
2. i ) Sta (Stamina) 9. %17 Cc (Crowd control) | 16. R Agi (Agility)
3. X ik combat 10. R4 Dex (Dexterity) 17. 4L Gift box
4. %] B VS (Versus) 11 BBV | MP (Magic Point) | 18. B Agi (Agility)
5. MJJ% enchant 12. ﬁ’?)"l fragment 19. Jg‘[fll HP chunk
6. X MOB (monster) 13. 167 Vit (vitality) 20. &I stack
7. LU AH Exp (Experience) | 14. 3425 buff (TW) 21. A\ stun
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Gaming Term and Expression and Chatuwit Keawsuwan

4.1 gnfmpENuENIAIBSINEMANT

4.1.1 M il Juddsznaumeamin % dumi il
%qwamiénsu?m—?m a5y B Nufaudni LLﬂaiﬂLﬁﬂﬁuﬁuwﬁuLLaz‘guLLiq
(Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 51) wamunsumm?}u—l‘wﬂ a%‘umﬁﬁﬁ
Tmﬂﬁmmwmm’wLﬁﬂﬁuﬁuwﬁuuaz@uuﬁ (Aiamworamet, 2013, p. 50) LazA N
i wanynsndu-3u asueilludnieuia Taud (Modemn Chinese Dictionary,
2016, p. 598) WAUIYNITNMHTU- N adunadmiilaglianumineh & wne
Tau@ Uene (Aiamworamet, 2013, p. 599) LﬁaswLﬂmﬁwmﬂﬁamﬂWaﬁ§uLLiq
UATAUNAY azﬂiwngiuﬂmsﬁ@'l,éuﬁgqamdhmia;j’ﬁ'uwﬁﬁ?uwnﬁ’ﬂ Taad
c'hﬂﬂﬂﬂﬂwﬁaﬂdaﬂaﬁaaaﬂmashﬁul,m a3 msudansealaaldaniiu
MWDINGWN critical attack (cri) I,‘WSW::Th@ltéuiﬁﬁﬁﬁ’ﬁuuﬂaEiNLLWi"VimEI Wi
Aidunudhlavazgenduiulunguiidunuinudidy viansdimndaans
ansnnumliduas gulaasdoslath i vilaldlundastaany

4.1.2 MM B wanynsumwIu-3u aswem B R
fludnien wahmsdansluindus (Modern Chinese Dictionary, 20186,
p. 906) watnynsummiu-lne Livnngduda dmilidudmdwimamaia
fentunnuzlunmsdunayesiiazaslsznnwile famnsadamsthanseinu
Togldnanissmduaidio Ssnmdwiiasdiumnldfonuilnmsgisun
s lnsgaufudmdnviiiuas luiimsaemdwsimen ngguanluiemsiny uald
mswlaanuninelagldmilummaingy Snmsdailanudnudaslddmde
Tagldhda “OTK” iieauadta 3 MinaInA “one wm kill” whify tialsl
anseldadlundasdaamuuunihasmudfisnianngenduisivuan

4.1.3 N Wz Wwiddsznaualefmin i dufmn
wamnynsuiu-3u aswe Kk Ndumnien wlahhunluzasuednde
UNBENAAI (Modern Chinese Dictionary, 2016, p. 635) wamqnsumwﬁu “lne
aBunafmillaglianuningin an anasas eunas (Aiamworamet, 2013,
p. 637) Uarfi 25 WaynIN Iu-3u adunedumamdni LLﬂaiuﬁ'umuﬁu

m Vol. 11 No. 1 January - June 2022 JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTURE



50B3H BEBUNOWOY
& 0CoNd 1IN0aossru nagsmsivarAwrimvinatAluinuosuladmnMuButumuiing

v Y
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#8921 (Aiamworamet, 2013, p. 1671) avsnihing wmﬂﬁadwﬁagnamwau
Iidaeas Milasunnglusasidhazasiiidnuzmniiseunens naluduaia
wiinmduaswaadueng  milgiaunulildimssemenlnelumsuaaseny
wingla 9 Tasazlddiiflummnsingulasasen@asi debutf (G uazdaiidn

v
o A BV
FaN

Nasatnunueil NAe 1425 Nudan buff (UW)

ayduazaninamus
mu'i%’aﬁlﬂui’fagaLﬁaqﬁuﬁﬂmna'i%'miuﬂaﬁﬁﬁwﬁuamﬁmqmﬂﬁﬂ
uuniagiay (User interface) Tutnuaaulaawmniu wlannmmiudu
mmvl'vnzl‘[ﬂm\hLﬁ'ulﬂﬁﬂa’i%'mmMaﬁwﬁ'wﬁuamﬁmqmﬂﬁﬂiumuaaulaﬁmuﬁu
tpmunmemsuwladmdniuazalwminzausunueauladmmniu inudalade
(E-sport) 6?;0mamﬁ%’ﬂuﬂsmﬁuwquﬁm’suﬂaﬁaaﬂﬂﬁmﬁ'nﬁ'mauawm
ool et finandmanmsuda sauamsBuguFnmnduRtuwsududasen
wifluatuuls %mﬂu‘ilzuma‘u‘ﬁﬁ'ﬂmJalaimsazﬁw%aamaﬂmmﬁwﬁ'ﬁywm
wanmsudade MwiiFau manzan Beude wezanmganua tieliild
ﬁgqmmgﬂﬁ'mLLazlﬁ'%'uassmﬂLﬁﬂuwhﬁ'uﬁuaﬁ'u UszdunaIdnmsulagannaas
MNTDLEUDYDY Baker Taramssamstuanuldwhidieaiulussaud nande
Tumwatiuwlalifisnuhidestulasesesuimlummnduatuuazenauuane
Tulassasnhennsalzesmmauatuuacmmatuuls Useimunszuiunmsuda
daaAdasiudaLauanas Malone ihdsinuiannaudontszauglassauas
Yy 9 lumsudammduatvagaasnna wazdiaannasaiudaiaus
Bernal-Merino l@nanda nszuiumsan q ladinaagmmzmsulaanys
wazuNWINg Lwiﬂsaumquvlﬂﬁqmiﬂ%'uLﬂﬁ'ﬂumum%ﬂizﬂau Munannuay
mwedauluiiieliminzansuiausssulanamedeasfisnunssuiumsiin
Game Localization uazlutssidumunuladonnasiny Szurawitzki (2010)
and Wongkittithon, (2016) nandesrunuladdlanuuazinaeaulaiiily
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